
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

yOcanA kamala-darbAru  
 
 In the kRti ‘yOcanA kamala’ – rAga darbAru, SrI tyAgarAja pleads with 
Lord not to ponder any longer but protect him.   
 
P  1yOcanA kamala lOcana nanu brOva 
 
A  sUcana teliyakan(o)rula  
 yAcana sEtun(a)nucu nIku 
 tOcenA dyuti vijit(A)yuta  
 virOcana nannu brOvan(i)nka (yOcanA) 
 
C  2kEcana nija bhakta nicaya pApa 
 vimOcana kala birudul(e)lla koni  
 3nann(E)canA 4kRta vipina cara 
 var(A)bhishEcana tyAgarAja pUjita (yOcanA)  
 
Gist  
 O Lotus Eyed! O Lord whose splendour surpasses ten thousand suns! O 
Remover of sins of true devotees! O Lord who crowned sugrIva! O Lord 
worshipped by this tyAgarAja! 
 Are You pondering about protecting me? 
 Or, did it occur to You that, without understanding the hints (or 
indications) (in the absence of communication), I would beg others?  
 What for? Having got all existing appellations – just to deceive me?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (kamala) Eyed (lOcana)! Are You pondering (yOcanA) about 
protecting (brOva) me (nanu)? 
 
A Or, did it occur (tOcenA) to You (nIku) that (anucu), without 
understanding (in the absence of) (teliyakanu) the hints (or indications or 
communication) (sUcana), I would beg (yAcana sEtunu) (sEtunanucu) others 
(orula) (teliyakanorula)?    



 O Lord whose splendour (dyuti) surpasses (vijita) ten thousand (ayuta) 
(vijitAyuta) suns (virOcana)!   
 O Lotus Eyed! Are You still (inka) pondering about protecting (brOvanu) 
(brOvaninka) me (nannu)? 
 
C What for (kEcana), O Remover (vimOcana) of sins (pApa) of true (nija) 
devotees (bhakta nicaya), having got (koni) all (ella) existing (kala) appellations 
(birudulu) (birudulella) – just to deceive (EcanA) (nannEcanA) me (nannu)?  
 O Lord who crowned (kRta vara abhishEcana) (varAbhishEcana) 
(literally performed sprinkling of holy water on consecration) sugrIva – the forest 
(vipina) dweller (cara)!  O Lord worshipped (pUjita) by this tyAgarAja! 
 O Lotus Eyed! Are You pondering about protecting me? 
 
Notes –  
Variations – 
 3 – nannEcanA – ninnEcanA : nannEcanA -  is appropriate in the present 
context.  
 4 – kRta vipina cara varAbhishEcana – kRta vipina cara abhishEcana.  
 
References – 
 4 – kRta abhishEcana – SrI rAma commands AnjanEya to instal sugrIva 
as the king of kishkindA; SrI rAma does not directly instal sugrIva on the throne. 
SrImad vAlmIki rAmAyaNaM – kishkindA kANDaM – chapter 26 refers.   
 
Comments -  
 1 – yOcanA – In all the books this has been translated as ‘hesitate’. The 
Telugu word (and the same Tamil word) does not have such a meaning. Only in a 
secondary sense, it can be translated as ‘hesitate’. Therefore, it has been 
translated as ‘ponder’. 
 2 – kEcana – What for? This sentence is in a colloquial form and 
therefore, seemingly incomplete. The implication of this query is "What for you 
have got all those appellations (of protecting those who take refuge in You)? Is it 
just to deceive me?" 
 3 – Ecu (EcanA) – this telugu word has been variedly translated in the 
books as ‘deceive’, ‘delude’, ‘tease’ etc. The similar tamizh word ‘Eyttal’ has such 
meanings. However, the telugu word ‘Ecu’ does not seem to have such meanings. 
In many kRtis SrI tyAgarAja uses this word, the meaning of which corresponds to 
the tamil word – ‘to deceive’, rather than telugu word.  

 Devanagari 

{É. ªÉÉäSÉxÉÉ Eò¨É™ô ™ôÉäSÉxÉ xÉxÉÖ ¥ÉÉä´É  
+. ºÉÚSÉxÉ iÉäÊ™ôªÉEò(xÉÉä)¯û™ô  
    ªÉÉSÉxÉ ºÉäiÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ xÉÒEÖò  
    iÉÉäSÉäxÉÉ tÖÊiÉ Ê´ÉÊVÉ(iÉÉ)ªÉÖiÉ  
    Ê´É®úÉäSÉxÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É(ËxÉ)Eò (ªÉÉä) 
SÉ. EäòSÉxÉ ÊxÉVÉ ¦ÉHò ÊxÉSÉªÉ {ÉÉ{É  
   Ê´É¨ÉÉäSÉxÉ Eò™ô Ê¤É¯ûnÖù(™äô)šô EòÉäÊxÉ 
   xÉ(zÉä)SÉxÉÉ EÞòiÉ Ê´ÉÊ{ÉxÉ SÉ®ú 



   ´É(®úÉ)Ê¦É¹ÉäSÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ (ªÉÉä)  

 English with special Characters 

pa. y°can¡ kamala l°cana nanu br°va  
a. s£cana teliyaka(no)rula  
    y¡cana s®tu(na)nucu n¢ku  
    t°cen¡ dyuti viji(t¡)yuta  
    vir°cana nannu br°va(niÆ)ka (y°) 
ca. k®cana nija bhakta nicaya p¡pa  
   vim°cana kala birudu(le)lla koni 
   na(nn®)can¡ k¤ta vipina cara 
   va(r¡)bhiÀ®cana ty¡gar¡ja p£jita (y°)  

 Telugu 
xms. ¹¸¶W¿RÁ©y NRPª«sVÌÁ ÍÜ[¿RÁ©«s ©«s©«sV úËÜ[ª«s  

@. xqsW¿RÁ©«s ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP(©¯)LRiVÌÁ  

    ¸R¶W¿RÁ©«s }qs»R½V(©«s)©«sV¿RÁV ¬dsNRPV  

    »][Â¿Á©y μR¶Vù¼½ −sÑÁ(»y)¸R¶VV»R½  

    −sL][¿RÁ©«s ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s(¬sLi)NRP (¹¸¶W) 

¿RÁ. ZNP[¿RÁ©«s ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPò ¬s¿RÁ¸R¶V Fyxms  

   −s®ªsW¿RÁ©«s NRPÌÁ ÕÁLRiVμR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ N]¬s 

   ©«s(®©s[õ)¿RÁ©y NRPX»R½ −szms©«s ¿RÁLRi 

   ª«s(LS)Õ³Á}tsQ¿RÁ©«s »yùgRiLSÇÁ xmspÑÁ»R½ (¹¸¶W)  

 Tamil 
T. úVôN]ô LUX úXôN] Sà l3úWôY 
A. ^øN] ùR−VL(ù]ô)ÚX  
    VôN] ú^Õà(])àÑ ¿Ï  
    úRôùN]ô j3Ù§ ®´(Rô)ÙR  
    ®úWôN] Suà l3úWôY(²)eL (úVôN]ô) 
N. úLN] ¨_ T4dR ¨NV TôT  
   ®úUôN] LX ©3ÚÕ(ùX)pX ùLô² 
   Su(ú])N]ô dÚR ®©] NW 
   Y(Wô)©4ú`N] jVôL3Wô_ é´R (úVôN]ô) 

 



úVôNû]Vô, LUXdLiQô? Guû]d LôdL  
 

Ï±lT±kÕùLôs[ôÕ, Utú\ôûW  
CWlúTù]] Ü]dÏj 
úRôu±VRô, Tu]ô«Wm T¬§Lû[ ùYpÛm 
J°úVôú]?  Guû]d LôdL Cu]Øm  
 úVôNû]Vô, LUXdLiQô? 

 

GRtLôL, ùUnjùRôiPoL°u ®û]Lû[d  
Lû[úYôú]? Es[ ®ÚÕLû[ ùVpXôm Etß,   
Guû] HnlTRtLô? AP® YôrúYôàdÏ  
(A¬VûQ) §ÚØÝdÏ ùNn®jRYú]!  
§VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! 
 úVôNû]Vô, LUXdLiQô! Guû]d LôdL 
   

 Ï±lT±kÕùLôs[ôÕ þ 'RLYp ùR¬VôÕ' Gußm ùLôs[Xôm  
 AP® YôrúYôu þ Ñd¡ÃYu 
 Guû] HnlTRtLô þ '®ÚÕL°]ôp TVu Gu]' G] 

 Kannada 

®Ú. ¾æàÞ^Ú«Û OÚÈÚßÄ ÅæàÞ^Ú«Ú «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚ  
@. ÑÚà^Ú«Ú }æÆ¾ÚßOÚ(«æà)ÁÚßÄ  
    ¾ÚáÛ^Ú«Ú ÑæÞ}Úß(«Ú)«Úß^Úß ¬ÞOÚß  
    }æàÞ^æ«Û ¥ÚßÀ~ Éf(}Û)¾Úßß}Ú  
    ÉÁæàÞ^Ú«Ú «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ(¬M)OÚ (¾æàÞ) 
^Ú. OæÞ^Ú«Ú ¬d ºÚOÚ¡ ¬^Ú¾Úß ®Û®Ú  
   ÉÈæàÞ^Ú«Ú OÚÄ ¸ÁÚß¥Úß(Åæ)ÄÇ Oæà¬ 
   «Ú(«æ−Þ)^Ú«Û OÚä}Ú É¯«Ú ^ÚÁÚ 
   ÈÚ(ÁÛ)»ÎæÞ^Ú«Ú }ÛÀVÚÁÛd ®Úãf}Ú (¾æàÞ)  

 Malayalam 
]. tbmN\m Iae temN\ \\p t{_mh  
A. kqN\ sXenbI(s\m)cpe  
    bmN\ tkXp(\)\pNp \oIp  
    tXmsN\m ZypXn hnPn(Xm)bpX  
    hntcmN\ \¶p t{_mh(\nw)I (tbm) 
N. tIN\ \nP `à \nNb ]m]  
   hntamN\ Ie _ncpZp(se)Ã sIm\n 
   \(t¶)N\m IrX hn]n\ Nc 



   h(cm)`ntjN\ XymKcmP ]qPnX (tbm)  

 Assamese 

Y. åÌ^ç$JôXç Eõ]_ å_ç$JôX XXÇ æ[ýÐç¾  
%. aÉ$JôX åTö×_Ì^Eõ(åXç)»Ó_  
    Ì^ç$JôX åaTÇö(X)XÇÅ$JÇô XÝEÇõ  
    åTöçä$JôXç ²Ì^Ç×Tö ×¾×L(Töç)Ì^ÇTö  
    ×¾ã»ç$JôX X~Ç æ[ýÐç¾(×Xe)Eõ (åÌ^ç) 
$Jô. åEõ$JôX ×XL \öNþ ×X$JôÌ^ YçY  
   ×¾ã]ç$JôX Eõ_ ×[ý»ÓVÇ(å_){ åEõç×X 
   X(æ~)$JôXç EÊõTö ×¾×YX $Jô» 
   ¾(»ç)×\öãb$JôX ±Ì^çG»çL YÉ×LTö (åÌ^ç)  

 Bengali 

Y. åÌ^ç»JôXç Eõ]_ å_ç»JôX XXÇ æ[ýÐç[ý  
%. aÉ»JôX åTö×_Ì^Eõ(åXç)Ì[ýÓ_  
    Ì^ç»JôX åaTÇö(X)XÇÅ»JÇô XÝEÇõ  
    åTöçä»JôXç ²Ì^Ç×Tö ×[ý×L(Töç)Ì^ÇTö  
    ×[ýãÌ[ýç»JôX X~Ç æ[ýÐç[ý(×Xe)Eõ (åÌ^ç) 
»Jô. åEõ»JôX ×XL \öNþ ×X»JôÌ^ YçY  
   ×[ýã]ç»JôX Eõ_ ×[ýÌ[ýÓVÇ(å_){ åEõç×X 
   X(æ~)»JôXç EÊõTö ×[ý×YX »JôÌ[ý 
   [ý(Ì[ýç)×\öãb»JôX ±Ì^çGÌ[ýçL YÉ×LTö (åÌ^ç)  

 Gujarati 

~É. «ÉÉàSÉ{ÉÉ Hí©É±É ±ÉÉàSÉ{É {É{ÉÖ ¦ÉÉà´É  
+. »ÉÚSÉ{É lÉèÊ±É«ÉHí({ÉÉè)®ø±É  
    «ÉÉSÉ{É »ÉàlÉÖ({É){ÉÖSÉÖ {ÉÒHÖí  
    lÉÉàSÉè{ÉÉ vÖÊlÉ Ê´ÉÊWð(lÉÉ)«ÉÖlÉ  



    Ê´É−÷ÉàSÉ{É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É(Ë{É)Hí («ÉÉà) 
SÉ. HàíSÉ{É Ê{ÉWð §ÉGlÉ Ê{ÉSÉ«É ~ÉÉ~É  
   Ê´É©ÉÉàSÉ{É Hí±É Ê¥É®øqÖö(±Éè)±±É HíÉèÊ{É 
   {É(}Éà)SÉ{ÉÉ HÞílÉ Ê´ÉÊ~É{É SÉ−÷ 
   ´É(−÷É)Ê§ÉºÉàSÉ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ («ÉÉà)  

 Oriya 

`. Ò¯ÆÐQ_Ð Lcmþ ÒmþÐQ_ __Ê ÒaöÐg  
@. jËQ_ Ò[mÞþ¯ÆL(Ò_Ð)eÊþmþ  
    ¯ÆÐQ_ Òj[Ê(_)_ÊQÊ _ÑLÊ  
    Ò[ÐÒQ_Ð ]ÊÔ[Þ gÞSÞ([Ð)¯ÊÆ[  
    gÞÒeþÐQ_ __ðã ÒaöÐg(_ÞÕ)L (Ò¯ÆÐ) 
Q. ÒLQ_ _ÞS bþ¦Æ _ÞQ¯Æ `Ð`  
   gÞÒcÐQ_ Lmþ aÞeÊþ]Ê(Òmþ)mîþ ÒLÐ_Þ 
   _(Ò_ï)Q_Ð Ló[ gÞ`Þ_ Qeþ 
   g(eþÐ)bÞþÒiQ_ [ÔÐNeþÐS `ËSÞ[ (Ò¯ÆÐ)  

 Punjabi 

a. h¨M`s Egk k¨M` ``x d®¨m  
A. nyM` Y~ukhE(`¨)jxk  
    hsM` n~Yx(`)`xMx `vEx  
    Y¨M~`s ]ixuY umuO(Ys)hxY  
    umj¨M` `±`x d®¨m(u`|)E (h¨) 
M. E~M` u`O eEY u`Mh asa  
   umg¨M` Ek udjx]x(k~)kk E¨u` 
   `(``¡)M`s uFY umua` Mj 
   m(js)ueo~M` YisIjsO ayuOY (h¨)  
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